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Al-Ahqaf

1

حم يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
Ha, Meem.

2

يمزِيزِ ٱلْحٱلْع هٱل نتَٰبِ مْٱل تَنزِيل
The revelation of the Book is from Allah, the Exalted in Might, the Wise.

3

ٱلَّذِينو ۚ ۭمسم ۢلجاو قبِٱلْح آ امنَهيا بمو ضرٱٰتِ وٰوما خَلَقْنَا ٱلسم

كفَروا۟ عمآ انذِروا۟ معرِضونَ
We did not create the heavens and earth and what is between them except in truth and [for] a
specified term. But those who disbelieve, from that of which they are warned, are turning away.

4

قُل ارءيتُم ما تَدْعونَ من دونِ ٱله ارون ماذَا خَلَقُوا۟ من ٱرضِ ام لَهم شركٌۭ

ينٰدِقص نتُمن كا لْمع نم ۢةثَٰرا وٰذَآ اه لن قَبتَٰبٍۢ مِب تُونٰتِ ۖ ٱىٰومٱلس ف
Say, [O Muhammad], "Have you considered that which you invoke besides Allah? Show me what
they have created of the earth; or did they have partnership in [creation of] the heavens? Bring me a
scripture [revealed] before this or a [remaining] trace of knowledge, if you should be truthful."

5

مهو ةٰميٱلْق موي َلۥٓ الَه تَجِيبسي  نم هونِ ٱلن دوا۟ مدْعن يمم لضا نمو

عن دعآئهِم غَٰفلُونَ
And who is more astray than he who invokes besides Allah those who will not respond to him until
the Day of Resurrection, and they, of their invocation, are unaware.



6

رِينٰفك هِمتادبانُوا۟ بِعكو ۭدَآءعا مانُوا۟ لَهك ٱلنَّاس رشذَا حاو
And when the people are gathered [that Day], they [who were invoked] will be enemies to them, and
they will be deniers of their worship.

7

ۭرحٰذَا سه مهآءا جلَم قلْحوا۟ لفَرك ٱلَّذِين ِنَٰتٍۢ قَاليٰتُنَا بايء هِملَيع َذَا تُتْلاو

بِينم
And when Our verses are recited to them as clear evidences, those who disbelieve say of the truth
when it has come to them, "This is obvious magic."

8

ام يقُولُونَ ٱفْتَرىه ۖ قُل انِ ٱفْتَريتُهۥ فََ تَملونَ ل من ٱله شَيـا ۖ هو اعلَم بِما

يمحٱلر ٱلْغَفُور وهو ۖ مَنيبو نيۦ شَهِيدًۢا ببِه َفك ۖ يهونَ فيضتُف
Or do they say, "He has invented it?" Say, "If I have invented it, you will not possess for me [the
power of protection] from Allah at all. He is most knowing of that in which you are involved.
Sufficient is He as Witness between me and you, and He is the Forgiving the Merciful."

9

قُل ما كنت بِدْعۭا من ٱلرسل ومآ ادرِى ما يفْعل بِ و بِم ۖ انْ اتَّبِع ا ما

ۭبِينم ۭنَذِير نَا۠ اآ امو َلا وحي
Say, "I am not something original among the messengers, nor do I know what will be done with me
or with you. I only follow that which is revealed to me, and I am not but a clear warner."

10

يلءرسا ننۢ بدٌۭ مشَهِدَ شَاهۦ وتُم بِهفَركو هندِ ٱلع نانَ من كا تُميءرا قُل

ينمٱلظَّٰل مدِى ٱلْقَوهي  هنَّ ٱلا ۖ تُمربَتٱسو نامۦ فَـهثْلم َلع
Say, "Have you considered: if the Qur'an was from Allah, and you disbelieved in it while a witness
from the Children of Israel has testified to something similar and believed while you were
arrogant...?" Indeed, Allah does not guide the wrongdoing people.



11

ذْ لَماو ۚ هلَيقُونَآ ابا سۭا مرانَ خَيك نُوا۟ لَوامء لَّذِينوا۟ لفَرك ٱلَّذِين قَالو

ۭفْكٌۭ قَدِيمٰذَآ اقُولُونَ هيۦ فَستَدُوا۟ بِههي
And those who disbelieve say of those who believe, "If it had [truly] been good, they would not have
preceded us to it." And when they are not guided by it, they will say, "This is an ancient falsehood."

12

ومن قَبلهۦ كتَٰب موس امامۭا ورحمةًۭ ۚ وهٰذَا كتَٰبۭ مصدِّقۭ لّسانًا

يننسحلْمىٰ لشْربوا۟ وظَلَم ٱلَّذِين نذِريّۭا لبِيرع
And before it was the scripture of Moses to lead and as a mercy. And this is a confirming Book in an
Arabic tongue to warn those who have wronged and as good tidings to the doers of good.

13

انَّ ٱلَّذِين قَالُوا۟ ربنَا ٱله ثُم ٱستَقَٰموا۟ فََ خَوف علَيهِم و هم يحزنُونَ
Indeed, those who have said, "Our Lord is Allah," and then remained on a right course - there will be
no fear concerning them, nor will they grieve.

14

او۟لَئكَ اصحٰب ٱلْجنَّة خَٰلدِين فيها جزآءۢ بِما كانُوا۟ يعملُونَ
Those are the companions of Paradise, abiding eternally therein as reward for what they used to do.



15

ووصينَا ٱنسٰن بِوٰلدَيه احسٰنًا ۖ حملَتْه امهۥ كرهۭا ووضعتْه كرهۭا ۖ

نَةًۭ قَالس ينعبرلَغَ ابۥ وشُدَّهلَغَ اذَا با َّتا ۚ حرۥ ثَلَٰثُونَ شَهٰلُهصفۥ ولُهمحو

ربِ اوزِعن انْ اشْر نعمتَكَ ٱلَّت انْعمت علَ وعلَ وٰلدَى وانْ اعمل صٰلحۭا

ينملسٱلْم نم ّناكَ ولَيا تتُب ّنا ۖ تِيذُر ف ل حلصاو هىضتَر
And We have enjoined upon man, to his parents, good treatment. His mother carried him with
hardship and gave birth to him with hardship, and his gestation and weaning [period] is thirty
months. [He grows] until, when he reaches maturity and reaches [the age of] forty years, he says,
"My Lord, enable me to be grateful for Your favor which You have bestowed upon me and upon my
parents and to work righteousness of which You will approve and make righteous for me my
offspring. Indeed, I have repented to You, and indeed, I am of the Muslims."

16

او۟لَئكَ ٱلَّذِين نَتَقَبل عنْهم احسن ما عملُوا۟ ونَتَجاوزُ عن سيِـاتهِم ف اصحٰبِ

ٱلْجنَّة ۖ وعدَ ٱلصدْقِ ٱلَّذِى كانُوا۟ يوعدُونَ
Those are the ones from whom We will accept the best of what they did and overlook their
misdeeds, [their being] among the companions of Paradise. [That is] the promise of truth which they
had been promised.

17

لن قَبونُ مقَدْ خَلَتِ ٱلْقُرو جخْرنْ اا ندَانتَعآ امَّل ٍۢفا هدَيٰلول ٱلَّذِى قَالو

يرٰطسا ٰذَآ اا هم قُولفَي ۭقح هدَ ٱلعنَّ وا ناملَكَ ءيو هيثَانِ ٱلتَغسا يمهو

ينلوٱ
But one who says to his parents, "Uff to you; do you promise me that I will be brought forth [from the
earth] when generations before me have already passed on [into oblivion]?" while they call to Allah
for help [and to their son], "Woe to you! Believe! Indeed, the promise of Allah is truth." But he says,
"This is not but legends of the former people" -



18

او۟لَئكَ ٱلَّذِين حق علَيهِم ٱلْقَول ف اممۢ قَدْ خَلَت من قَبلهِم من ٱلْجِن وٱنسِ ۖ

رِينانُوا۟ خَٰسك منَّها
Those are the ones upon whom the word has come into effect, [who will be] among nations which
had passed on before them of jinn and men. Indeed, they [all] were losers.

19

وللۢ درجٰتۭ مما عملُوا۟ ۖ وليوفّيهم اعمٰلَهم وهم  يظْلَمونَ
And for all there are degrees [of reward and punishment] for what they have done, and [it is] so that
He may fully compensate them for their deeds, and they will not be wronged.

20

ويوم يعرض ٱلَّذِين كفَروا۟ علَ ٱلنَّارِ اذْهبتُم طَيِبٰتم ف حياتم ٱلدُّنْيا

وٱستَمتَعتُم بِها فَٱلْيوم تُجزونَ عذَاب ٱلْهونِ بِما كنتُم تَستَبِرونَ ف ٱرضِ بِغَيرِ

ٱلْحق وبِما كنتُم تَفْسقُونَ
And the Day those who disbelieved are exposed to the Fire [it will be said], "You exhausted your
pleasures during your worldly life and enjoyed them, so this Day you will be awarded the punishment
of [extreme] humiliation because you were arrogant upon the earth without right and because you
were defiantly disobedient."

21

نمو هدَيي نينۢ بم قَدْ خَلَتِ ٱلنُّذُرقَافِ وحۥ بِٱهمقَو نذَرذْ اادٍ اخَا عا رٱذْكو ۞

ۢيمظع موي ذَابع ملَيع خَافا ّنا هٱل ا۟ ادُوبتَع ۦٓ اهخَلْف
And mention, [O Muhammad], the brother of 'Aad, when he warned his people in the [region of] al-
Ahqaf - and warners had already passed on before him and after him - [saying], "Do not worship
except Allah. Indeed, I fear for you the punishment of a terrible day."

22

ينٰدِقٱلص نم نتن كدُنَآ اا تَعنَا بِمتنَا فَاتهالء ننَا عفتَاتَنَا لجِىا۟ اقَالُو
They said, "Have you come to delude us away from our gods? Then bring us what you promise us, if
you should be of the truthful."
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قَال انَّما ٱلْعلْم عندَ ٱله وابلّغُم مآ ارسلْت بِهۦ ولَٰنّ ارىم قَومۭا تَجهلُونَ
He said, "Knowledge [of its time] is only with Allah, and I convey to you that with which I was sent;
but I see you [to be] a people behaving ignorantly."

24

فَلَما راوه عارِضۭا مستَقْبِل اودِيتهِم قَالُوا۟ هٰذَا عارِضۭ ممطرنَا ۚ بل هو ما

ۭيملا ذَابا عيهف ۭۦ ۖ رِيحلْتُم بِهجتَعٱس
And when they saw it as a cloud approaching their valleys, they said, "This is a cloud bringing us
rain!" Rather, it is that for which you were impatient: a wind, within it a painful punishment,

25

مزِى ٱلْقَوكَ نَجذَٰلك ۚ منُهٰسم ا ىري  ۟واحبصا فَاِهبرِ رمبِا ۭءَش لك رتُدَم

ينرِمجٱلْم
Destroying everything by command of its Lord. And they became so that nothing was seen [of them]
except their dwellings. Thus do We recompense the criminal people.

26

َغْنآ ادَةًۭ فَمفْـاۭا وٰرصباۭا وعمس ملْنَا لَهعجو يهف مَّٰنن مآ ايمف منَّٰهلَقَدْ مو

هٰتِ ٱلايدُونَ بِـحجانُوا۟ يذْ كا ءَن شم مدَتُهفْـا و مهٰرصبا و مهعمس منْهع

وحاق بِهِم ما كانُوا۟ بِهۦ يستَهزِءونَ
And We had certainly established them in such as We have not established you, and We made for
them hearing and vision and hearts. But their hearing and vision and hearts availed them not from
anything [of the punishment] when they were [continually] rejecting the signs of Allah; and they
were enveloped by what they used to ridicule.

27

ولَقَدْ اهلَنَا ما حولَم من ٱلْقُرىٰ وصرفْنَا ٱلءايٰتِ لَعلَّهم يرجِعونَ
And We have already destroyed what surrounds you of [those] cities, and We have diversified the
signs [or verses] that perhaps they might return [from disbelief].
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ۚ منْهلُّوا۟ عض لةًۢ ۖ بهالانًا ءبقُر هونِ ٱلن دٱتَّخَذُوا۟ م ٱلَّذِين مهرنَص فَلَو

وذَٰلكَ افْهم وما كانُوا۟ يفْتَرونَ
Then why did those they took besides Allah as deities by which to approach [Him] not aid them? But
they had strayed from them. And that was their falsehood and what they were inventing.
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واذْ صرفْنَآ الَيكَ نَفَرۭا من ٱلْجِن يستَمعونَ ٱلْقُرءانَ فَلَما حضروه قَالُوا۟

نذِرِينهِم ممقَو َلا۟ الَّوو ا قُضتُوا۟ ۖ فَلَمنصا
And [mention, O Muhammad], when We directed to you a few of the jinn, listening to the Qur'an. And
when they attended it, they said, "Listen quietly." And when it was concluded, they went back to
their people as warners.
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دِىهي هدَيي نيا بمّدِّقًۭا لصم وسدِ معنۢ بم نزِلا اتَٰبنَا كعمنَّا سنَآ امٰقَوقَالُوا۟ ي

ۢيمتَقسم ۢطَرِيق َلاو قٱلْح َلا
They said, "O our people, indeed we have heard a [recited] Book revealed after Moses confirming
what was before it which guides to the truth and to a straight path.

31

نم مكجِريو مِن ذُنُوبم مَل رغْفۦ ينُوا۟ بِهامءو هٱل اعوا۟ دجِيبنَآ امٰقَوي

ۢيملذَابٍ اع
O our people, respond to the Messenger of Allah and believe in him; Allah will forgive for you your
sins and protect you from a painful punishment.

32

ومن  يجِب داع ٱله فَلَيس بِمعجِزٍۢ ف ٱرضِ ولَيس لَهۥ من دونهۦٓ

بِينم ۢلَٰلض كَ فئَو۟لا ۚ آءيلوا
But he who does not respond to the Caller of Allah will not cause failure [to Him] upon earth, and he
will not have besides Him any protectors. Those are in manifest error."
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اولَم يروا۟ انَّ ٱله ٱلَّذِى خَلَق ٱلسمٰوٰتِ وٱرض ولَم يع بِخَلْقهِن بِقَٰدِرٍ علَ ان

ۭقَدِير ۢءَش لك َلۥ عنَّها َلب ۚ َتوٱلْم ۦِىحي
Do they not see that Allah, who created the heavens and earth and did not fail in their creation, is
able to give life to the dead? Yes. Indeed, He is over all things competent.

34

ويوم يعرض ٱلَّذِين كفَروا۟ علَ ٱلنَّارِ الَيس هٰذَا بِٱلْحق ۖ قَالُوا۟ بلَ وربِنَا ۚ

قَال فَذُوقُوا۟ ٱلْعذَاب بِما كنتُم تَفُرونَ
And the Day those who disbelieved are exposed to the Fire [it will be said], "Is this not the truth?"
They will say, "Yes, by our Lord." He will say, "Then taste the punishment because you used to
disbelieve."

35

فَٱصبِر كما صبر او۟لُوا۟ ٱلْعزم من ٱلرسل و تَستَعجِل لَّهم ۚ كانَّهم يوم يرونَ

مٱلْقَو لَكُ اهي للَٰغٌۭ ۚ فَهارٍۭ ۚ بن نَّهةًۭ ماعس ا۟ اثُولْبي دُونَ لَموعا يم

ٱلْفَٰسقُونَ
So be patient, [O Muhammad], as were those of determination among the messengers and do not be
impatient for them. It will be - on the Day they see that which they are promised - as though they
had not remained [in the world] except an hour of a day. [This is] notification. And will [any] be
destroyed except the defiantly disobedient people?

Muhammad

1

مٰلَهمعا لضا هٱل بِيلن سدُّوا۟ عصوا۟ وفَرك ٱلَّذِين يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
Those who disbelieve and avert [people] from the way of Allah - He will waste their deeds.
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قٱلْح وهدٍۢ ومحم َلع ِلا نُزنُوا۟ بِمامءٰتِ وحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ٱلَّذِينو

مالَهب لَحصاو هِماتِـيس منْهع فَّرك ۙ ِهِمبن رم
And those who believe and do righteous deeds and believe in what has been sent down upon
Muhammad - and it is the truth from their Lord - He will remove from them their misdeeds and
amend their condition.
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ذَٰلكَ بِانَّ ٱلَّذِين كفَروا۟ ٱتَّبعوا۟ ٱلْبٰطل وانَّ ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ٱتَّبعوا۟ ٱلْحق من

مثَٰلَهملنَّاسِ ال هٱل رِبضكَ يذَٰلك ۚ ِهِمبر
That is because those who disbelieve follow falsehood, and those who believe follow the truth from
their Lord. Thus does Allah present to the people their comparisons.
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ثَاقفَشُدُّوا۟ ٱلْو موهثْخَنتُمذَآ اا َّتِقَابِ حٱلر بروا۟ فَضفَرك ٱلَّذِين يتُمذَا لَقفَا

هٱل شَآءي لَوكَ وا ۚ ذَٰلهزَاروا برٱلْح عتَض َّتح دَآءا فمادُ وعۢا بنا ممفَا

نتَصر منْهم ولَٰن لّيبلُوا۟ بعضم بِبعضٍۢ ۗ وٱلَّذِين قُتلُوا۟ ف سبِيل ٱله فَلَن

مٰلَهمعا لضي
So when you meet those who disbelieve [in battle], strike [their] necks until, when you have inflicted
slaughter upon them, then secure their bonds, and either [confer] favor afterwards or ransom [them]
until the war lays down its burdens. That [is the command]. And if Allah had willed, He could have
taken vengeance upon them [Himself], but [He ordered armed struggle] to test some of you by
means of others. And those who are killed in the cause of Allah - never will He waste their deeds.
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مالَهب حلصيو دِيهِمهيس
He will guide them and amend their condition
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ما لَهفَهرنَّةَ عٱلْج ملُهدْخيو
And admit them to Paradise, which He has made known to them.

7

مقْدَاما ِتثَبيو مكرنصي هوا۟ ٱلرن تَنصا۟ انُوامء ا ٱلَّذِينهياي
O you who have believed, if you support Allah, He will support you and plant firmly your feet.

8

مٰلَهمعا لضاو مۭا لَّهسوا۟ فَتَعفَرك ٱلَّذِينو
But those who disbelieve - for them is misery, and He will waste their deeds.
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مٰلَهمعطَ ابحفَا هٱل لنزآ اوا۟ مرِهك منَّهكَ بِاذَٰل
That is because they disliked what Allah revealed, so He rendered worthless their deeds.
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رمد ۚ هِملن قَبم ةُ ٱلَّذِينبٰقانَ عك فيوا۟ كنظُرضِ فَيرٱ وا۟ فيرسي فَلَما ۞

ٱله علَيهِم ۖ وللْٰفرِين امثَٰلُها
Have they not traveled through the land and seen how was the end of those before them? Allah
destroyed [everything] over them, and for the disbelievers is something comparable.
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ملَه َلوم  رِينٰفْنَّ ٱلانُوا۟ وامء ٱلَّذِين َلوم هنَّ ٱلكَ بِاذَٰل
That is because Allah is the protector of those who have believed and because the disbelievers have
no protector.
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انَّ ٱله يدْخل ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ جنَّٰتٍۢ تَجرِى من تَحتها

مۭى لَّهثْوم ٱلنَّارو ٰمنْعٱ لكا تَاملُونَ ككايونَ وتَّعتَموا۟ يفَرك ٱلَّذِينو ۖ ٰرنْهٱ
Indeed, Allah will admit those who have believed and done righteous deeds to gardens beneath
which rivers flow, but those who disbelieve enjoy themselves and eat as grazing livestock eat, and
the Fire will be a residence for them.
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ملَه رنَاص ََف منَٰهَلهتْكَ اجخْرا كَ ٱلَّتتين قَرةًۭ مشَدُّ قُوا ه ةين قَرِن مياكو
And how many a city was stronger than your city [Makkah] which drove you out? We destroyed
them; and there was no helper for them.

14

افَمن كانَ علَ بيِنَةۢ من ربِهۦ كمن زُيِن لَهۥ سوء عملهۦ وٱتَّبعوا۟ اهوآءهم
So is he who is on clear evidence from his Lord like him to whom the evil of his work has been made
attractive and they follow their [own] desires?
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مثَل ٱلْجنَّة ٱلَّت ۇعدَ ٱلْمتَّقُونَ ۖ فيهآ انْهٰرۭ من مآء غَيرِ ءاسنۢ وانْهٰرۭ من

ۢلسع نم ۭٰرنْهاو لشَّٰرِبِينّل ۢرٍۢ لَّذَّةخَم نم ۭٰرنْهاۥ وهمطَع رتَغَيي لَّم ۢنلَّب

دٌۭ فخَٰل وه نمك ۖ ِهِمبن رةٌۭ مرغْفمٰتِ ورٱلثَّم لن كا ميهف ملَهو ۖ ۭفصم

مهآءعما ۭا فَقَطَّعيممح آءقُوا۟ مسٱلنَّارِ و
Is the description of Paradise, which the righteous are promised, wherein are rivers of water
unaltered, rivers of milk the taste of which never changes, rivers of wine delicious to those who
drink, and rivers of purified honey, in which they will have from all [kinds of] fruits and forgiveness
from their Lord, like [that of] those who abide eternally in the Fire and are given to drink scalding
water that will sever their intestines?
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لْموتُوا۟ ٱلْعا لَّذِينندِكَ قَالُوا۟ لع نوا۟ مجذَا خَرا َّتكَ حلَيا عتَمسن يم منْهمو

مهآءوها۟ اوعٱتَّبو قُلُوبِهِم َلع هٱل عطَب كَ ٱلَّذِينئَو۟لفًا ۚ اانء اذَا قَالم
And among them, [O Muhammad], are those who listen to you, until when they depart from you,
they say to those who were given knowledge, "What has he said just now?" Those are the ones of
whom Allah has sealed over their hearts and who have followed their [own] desires.
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مهىتَقْو مهاتَىءدًۭى وه مها۟ زَادتَدَوٱه ٱلَّذِينو
And those who are guided - He increases them in guidance and gives them their righteousness.

18

فَهل ينظُرونَ ا ٱلساعةَ ان تَاتيهم بغْتَةًۭ ۖ فَقَدْ جآء اشْراطُها ۚ فَانَّ لَهم اذَا

مهىرذِك متْهآءج
Then do they await except that the Hour should come upon them unexpectedly? But already there
have come [some of] its indications. Then what good to them, when it has come, will be their
remembrance?

19

لَمعي هٱلنَٰتِ ۗ وموٱلْمو يننمولْملذَنۢبِكَ ول رتَغْفٱسو هٱل ا لَٰها  ۥنَّها لَمفَٱع

مىثْومو متَقَلَّبم
So know, [O Muhammad], that there is no deity except Allah and ask forgiveness for your sin and for
the believing men and believing women. And Allah knows of your movement and your resting place.



20

رذُكةٌۭ ومحةٌۭ مورس نزِلَتذَآ اةٌۭ ۖ فَاورس ِلَتنُز نُوا۟ لَوامء ٱلَّذِين قُوليو

هلَيع غْشٱلْم كَ نَظَرلَيونَ انظُري ۭضرقُلُوبِهِم م ف ٱلَّذِين تيار ۙ تَالا ٱلْقيهف

ملَه َلوتِ ۖ فَاوٱلْم نم
Those who believe say, "Why has a surah not been sent down? But when a precise surah is revealed
and fighting is mentioned therein, you see those in whose hearts is hypocrisy looking at you with a
look of one overcome by death. And more appropriate for them [would have been]

21

مۭا لَّهرانَ خَيَل هدَقُوا۟ ٱلص فَلَو رمٱ مزذَا عفَا ۚ ۭوفرعم ۭلقَوةٌۭ وطَاع
Obedience and good words. And when the matter [of fighting] was determined, if they had been true
to Allah, it would have been better for them.

22

مامحرا۟ اوعّتُقَطضِ ورٱ دُوا۟ فن تُفْسا تُملَّين تَوا تُميسع لفَه
So would you perhaps, if you turned away, cause corruption on earth and sever your [ties of]
relationship?

23

مهٰرصبا معاو مهمصفَا هٱل منَهلَع كَ ٱلَّذِينئَو۟لا
Those [who do so] are the ones that Allah has cursed, so He deafened them and blinded their vision.

24

افََ يتَدَبرونَ ٱلْقُرءانَ ام علَ قُلُوبٍ اقْفَالُهآ
Then do they not reflect upon the Qur'an, or are there locks upon [their] hearts?

25

ملَه لوس طَٰندَى ۙ ٱلشَّيٱلْه ملَه نيا تَبدِ معنۢ بم مٰرِهبدا َلتَدُّوا۟ عٱر نَّ ٱلَّذِينا

ملَه َلماو
Indeed, those who reverted back [to disbelief] after guidance had become clear to them - Satan
enticed them and prolonged hope for them.
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هٱلرِ ۖ ومضِ ٱعب ف ميعنُطس هٱل لا نَزوا۟ مرِهك لَّذِينقَالُوا۟ ل منَّهكَ بِاذَٰل

مهاررسا لَمعي
That is because they said to those who disliked what Allah sent down, "We will obey you in part of
the matter." And Allah knows what they conceal.

27

مهٰربداو مهوهونَ ۇجرِبضةُ يئَلٱلْم مفَّتْهذَا تَوا فيَف
Then how [will it be] when the angels take them in death, striking their faces and their backs?

28

مٰلَهمعطَ ابحۥ فَاٰنَهووا۟ رِضرِهكو هخَطَ ٱلسآ اوا۟ معٱتَّب منَّهكَ بِاذَٰل
That is because they followed what angered Allah and disliked [what earns] His pleasure, so He
rendered worthless their deeds.

29

مغَٰنَهضا هٱل خْرِجن لَّن يا ضرقُلُوبِهِم م ف ٱلَّذِين بسح ما
Or do those in whose hearts is disease think that Allah would never expose their [feelings of] hatred?

30

لَمعي هٱللِ ۚ وٱلْقَو نلَح ف مرِفَنَّهلَتَعو ۚ مٰهيمم بِسفْتَهرفَلَع مهَٰنير نَشَآء لَوو

مَٰلمعا
And if We willed, We could show them to you, and you would know them by their mark; but you will
surely know them by the tone of [their] speech. And Allah knows your deeds.

31

مكارخْبا۟ الُونَبو ٰبِرِينٱلصو منم ٰهِدِينجٱلْم لَمنَع َّتح مَّنلُولَنَبو
And We will surely test you until We make evident those who strive among you [for the cause of
Allah] and the patient, and We will test your affairs.
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نيا تَبدِ معنۢ بم ولسشَآقُّوا۟ ٱلرو هٱل بِيلن سدُّوا۟ عصوا۟ وفَرك نَّ ٱلَّذِينا

مٰلَهمعبِطُ احيسۭا وـشَي هوا۟ ٱلرضدَىٰ لَن يٱلْه ملَه
Indeed, those who disbelieved and averted [people] from the path of Allah and opposed the
Messenger after guidance had become clear to them - never will they harm Allah at all, and He will
render worthless their deeds.

33

مَٰلمعا۟ الُوطتُب و ولسوا۟ ٱلريعطاو هوا۟ ٱليعطا۟ انُوامء ا ٱلَّذِينهياي ۞
O you who have believed, obey Allah and obey the Messenger and do not invalidate your deeds.

34

هٱل رغْففَلَن ي ۭفَّارك مهاتُوا۟ وم ثُم هٱل بِيلن سدُّوا۟ عصوا۟ وفَرك نَّ ٱلَّذِينا

ملَه
Indeed, those who disbelieved and averted [people] from the path of Allah and then died while they
were disbelievers - never will Allah forgive them.

35

مَٰلمعا مكرتلَن يو معم هٱلنَ ولَوعٱ نتُماو لْمٱلس َلا۟ اوتَدْعتَهِنُوا۟ و ََف
So do not weaken and call for peace while you are superior; and Allah is with you and will never
deprive you of [the reward of] your deeds.

36

و مكورجا متوتَتَّقُوا۟ ينُوا۟ ومن تُواو ۚ ۭولَهو ۭبا لَعۈةُ ٱلدُّنْييا ٱلْحنَّما

مَٰلوما مْلـسي
[This] worldly life is only amusement and diversion. And if you believe and fear Allah, He will give
you your rewards and not ask you for your properties.

37

مَغَٰنضا خْرِجيخَلُوا۟ وتَب مفحا فَيوهمْلـسن يا
If He should ask you for them and press you, you would withhold, and He would expose your
unwillingness.
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هانتُم هوء تُدْعونَ لتُنفقُوا۟ ف سبِيل ٱله فَمنم من يبخَل ۖ ومن يبخَل فَانَّما

يبخَل عن نَّفْسهۦ ۚ وٱله ٱلْغَن وانتُم ٱلْفُقَرآء ۚ وان تَتَولَّوا۟ يستَبدِل قَوما

غَيركم ثُم  يونُوا۟ امثَٰلَم
Here you are - those invited to spend in the cause of Allah - but among you are those who withhold
[out of greed]. And whoever withholds only withholds [benefit] from himself; and Allah is the Free of
need, while you are the needy. And if you turn away, He will replace you with another people; then
they will not be the likes of you.

Al-Fath

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم انَّا فَتَحنَا لَكَ فَتْحۭا مبِينًۭا
Indeed, We have given you, [O Muhammad], a clear conquest

2

لّيغْفر لَكَ ٱله ما تَقَدَّم من ذَنۢبِكَ وما تَاخَّر ويتم نعمتَهۥ علَيكَ ويهدِيكَ صرٰطًۭا

مستَقيمۭا
That Allah may forgive for you what preceded of your sin and what will follow and complete His favor
upon you and guide you to a straight path

3

وينصركَ ٱله نَصرا عزِيزا
And [that] Allah may aid you with a mighty victory.

4

هلو ۗ هِمٰنيما عٰنًۭا ميما۟ اواددزيل يننموقُلُوبِ ٱلْم ينَةَ فٱلس لنزا ٱلَّذِى وه

جنُود ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۚ وكانَ ٱله عليما حيمۭا
It is He who sent down tranquillity into the hearts of the believers that they would increase in faith
along with their [present] faith. And to Allah belong the soldiers of the heavens and the earth, and
ever is Allah Knowing and Wise.



5

رّفيا ويهف دِينخَٰل ٰرنْها ٱهتن تَحرِى منَّٰتٍۢ تَجنَٰتِ جموٱلْمو يننموٱلْم لدْخيّل

عنْهم سيِـاتهِم ۚ وكانَ ذَٰلكَ عندَ ٱله فَوزًا عظيمۭا
[And] that He may admit the believing men and the believing women to gardens beneath which
rivers flow to abide therein eternally and remove from them their misdeeds - and ever is that, in the
sight of Allah, a great attainment -

6

ۚ ءوٱلس ظَن هبِٱل ينّٰتِ ٱلظَّآنشْرِكٱلْمو ينشْرِكٱلْمقَٰتِ ونَٰفٱلْمو ينقنَٰفٱلْم ذِّبعيو

تآءسو ۖ نَّمهج مدَّ لَهعاو منَهلَعو هِملَيع هٱل بغَضو ۖ ءوةُ ٱلسرآئد هِملَيع

مصيرۭا
And [that] He may punish the hypocrite men and hypocrite women, and the polytheist men and
polytheist women - those who assume about Allah an assumption of evil nature. Upon them is a
misfortune of evil nature; and Allah has become angry with them and has cursed them and prepared
for them Hell, and evil it is as a destination.

7

وله جنُود ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۚ وكانَ ٱله عزِيزا حيما
And to Allah belong the soldiers of the heavens and the earth. And ever is Allah Exalted in Might and
Wise.

8

انَّآ ارسلْنَٰكَ شَٰهِدًۭا ومبشّرۭا ونَذِيرۭا
Indeed, We have sent you as a witness and a bringer of good tidings and a warner

9

ًيصاةًۭ ورب وهِحبتُسو وهرّقتُوو وهِرزتُعۦ وهولسرو هنُوا۟ بِٱلمتُوّل
That you [people] may believe in Allah and His Messenger and honor him and respect the Prophet
and exalt Allah morning and afternoon.
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ثنا ينَّمفَا ثَّن نفَم ۚ دِيهِميا قفَو هدُ ٱلي هونَ ٱلايِعبا ينَّمونَكَ اايِعبي نَّ ٱلَّذِينا

علَ نَفْسهۦ ۖ ومن اوفَ بِما عٰهدَ علَيه ٱله فَسيوتيه اجرا عظيمۭا
Indeed, those who pledge allegiance to you, [O Muhammad] - they are actually pledging allegiance
to Allah. The hand of Allah is over their hands. So he who breaks his word only breaks it to the
detriment of himself. And he who fulfills that which he has promised Allah - He will give him a great
reward.

11

سيقُول لَكَ ٱلْمخَلَّفُونَ من ٱعرابِ شَغَلَتْنَآ اموٰلُنَا واهلُونَا فَٱستَغْفر لَنَا ۚ يقُولُونَ

مِب ادرنْ اا اـشَي هٱل نم مَكُ للمن يفَم قُل ۚ قُلُوبِهِم ف سا لَيهِم منَتلْسبِا

ضرا او اراد بِم نَفْعۢا ۚ بل كانَ ٱله بِما تَعملُونَ خَبِيرۢا
Those who remained behind of the bedouins will say to you, "Our properties and our families
occupied us, so ask forgiveness for us." They say with their tongues what is not within their hearts.
Say, "Then who could prevent Allah at all if He intended for you harm or intended for you benefit?
Rather, ever is Allah, with what you do, Acquainted.
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كَ فذَٰل ِنزُيدًۭا وبا يهِملها َلنُونَ اموٱلْمو ولسٱلر بنقَلن لَّن يا ظَنَنتُم لب

قُلُوبِم وظَنَنتُم ظَن ٱلسوء وكنتُم قَومۢا بورۭا
But you thought that the Messenger and the believers would never return to their families, ever, and
that was made pleasing in your hearts. And you assumed an assumption of evil and became a
people ruined."

13

ومن لَّم يومنۢ بِٱله ورسولهۦ فَانَّآ اعتَدْنَا للْٰفرِين سعيرۭا
And whoever has not believed in Allah and His Messenger - then indeed, We have prepared for the
disbelievers a Blaze.
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هانَ ٱلكو ۚ شَآءن يم ذِّبعيو شَآءن يمل رغْفضِ ۚ يرٱٰتِ وٰوملْكُ ٱلسم هلو

غَفُورۭا رحيمۭا
And to Allah belongs the dominion of the heavens and the earth. He forgives whom He wills and
punishes whom He wills. And ever is Allah Forgiving and Merciful.

15

سيقُول ٱلْمخَلَّفُونَ اذَا ٱنطَلَقْتُم الَ مغَانم لتَاخُذُوها ذَرونَا نَتَّبِعم ۖ يرِيدُونَ ان

لقُولُونَ بيفَس ۖ لن قَبم هٱل قَال مذَٰلونَا كقُل لَّن تَتَّبِع ۚ هٱل لَٰمدِّلُوا۟ كبي

تَحسدُونَنَا ۚ بل كانُوا۟  يفْقَهونَ ا قَليلًۭا
Those who remained behind will say when you set out toward the war booty to take it, "Let us follow
you." They wish to change the words of Allah. Say, "Never will you follow us. Thus did Allah say
before." So they will say, "Rather, you envy us." But [in fact] they were not understanding except a
little.
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وا ملُونَهسٍۢ شَدِيدٍۢ تُقَٰتاب و۟لا مقَو َلنَ اوتُدْعابِ سرعٱ نم ينخَلَّفلْمّقُل ل

يسلمونَ ۖ فَان تُطيعوا۟ يوتم ٱله اجرا حسنًۭا ۖ وان تَتَولَّوا۟ كما تَولَّيتُم من

قَبل يعذِّبم عذَابا اليمۭا
Say to those who remained behind of the bedouins, "You will be called to [face] a people of great
military might; you may fight them, or they will submit. So if you obey, Allah will give you a good
reward; but if you turn away as you turned away before, He will punish you with a painful
punishment."
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ۗ ۭجررِيضِ حٱلْم َلع و ۭجرح جرعٱ َلع و ۭجرح معٱ َلع سلَّي

لتَون يمو ۖ ٰرنْها ٱهتن تَحرِى منَّٰتٍۢ تَجج لْهدْخۥ يولَهسرو هٱل عطن يمو

يعذِّبه عذَابا اليمۭا
There is not upon the blind any guilt or upon the lame any guilt or upon the ill any guilt [for
remaining behind]. And whoever obeys Allah and His Messenger - He will admit him to gardens
beneath which rivers flow; but whoever turns away - He will punish him with a painful punishment.
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قُلُوبِهِم ا فم ملفَع ةرٱلشَّج تونَكَ تَحايِعبذْ يا يننموٱلْم نع هٱل ضلَّقَدْ ر ۞

فَانزل ٱلسينَةَ علَيهِم واثَٰبهم فَتْحۭا قَرِيبۭا
Certainly was Allah pleased with the believers when they pledged allegiance to you, [O Muhammad],
under the tree, and He knew what was in their hearts, so He sent down tranquillity upon them and
rewarded them with an imminent conquest
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ومغَانم كثيرةًۭ ياخُذُونَها ۗ وكانَ ٱله عزِيزا حيمۭا
And much war booty which they will take. And ever is Allah Exalted in Might and Wise.
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منٱلنَّاسِ ع دِىيا فكۦ وٰذِهه مَل لجا فَعخُذُونَهةًۭ تَايرثك مغَانم هٱل مدَكعو

ولتَونَ ءايةًۭ لّلْمومنين ويهدِيم صرٰطًۭا مستَقيمۭا
Allah has promised you much booty that you will take [in the future] and has hastened for you this
[victory] and withheld the hands of people from you - that it may be a sign for the believers and
[that] He may guide you to a straight path.
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واخْرىٰ لَم تَقْدِروا۟ علَيها قَدْ احاطَ ٱله بِها ۚ وكانَ ٱله علَ كل شَءۢ قَدِيرۭا
And [He promises] other [victories] that you were [so far] unable to [realize] which Allah has already
encompassed. And ever is Allah, over all things, competent.
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ولَو قَٰتَلَم ٱلَّذِين كفَروا۟ لَولَّۇا۟ ٱدبٰر ثُم  يجِدُونَ وليۭا و نَصيرۭا
And if those [Makkans] who disbelieve had fought you, they would have turned their backs [in flight].
Then they would not find a protector or a helper.

23

سنَّةَ ٱله ٱلَّت قَدْ خَلَت من قَبل ۖ ولَن تَجِدَ لسنَّة ٱله تَبدِيلًۭا
[This is] the established way of Allah which has occurred before. And never will you find in the way of
Allah any change.

24

مكظْفَرنْ ادِ اعنۢ بةَ مم طْنم بِبنْهع مدِيياو منع مهدِييا فٱلَّذِى ك وهو

علَيهِم ۚ وكانَ ٱله بِما تَعملُونَ بصيرا
And it is He who withheld their hands from you and your hands from them within [the area of]
Makkah after He caused you to overcome them. And ever is Allah of what you do, Seeing.
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هم ٱلَّذِين كفَروا۟ وصدُّوكم عن ٱلْمسجِدِ ٱلْحرام وٱلْهدْى معوفًا ان يبلُغَ

موهن تَطَـا موهلَمتَع لَّم ۭنَٰتموم ۭآءسننُونَ وموم ۭالرِج لَوۥ ۚ ولَّهحم

لَو ۚ شَآءن يۦ مهتمحر ف هٱل لدْخيّل ۖ ۢلْمرِ عةٌۢ بِغَيرعم منْهم ميبفَتُص

تَزيلُوا۟ لَعذَّبنَا ٱلَّذِين كفَروا۟ منْهم عذَابا اليما
They are the ones who disbelieved and obstructed you from al-Masjid al-Haram while the offering
was prevented from reaching its place of sacrifice. And if not for believing men and believing women
whom you did not know - that you might trample them and there would befall you because of them
dishonor without [your] knowledge - [you would have been permitted to enter Makkah]. [This was so]
that Allah might admit to His mercy whom He willed. If they had been apart [from them], We would
have punished those who disbelieved among them with painful punishment



26

َلۥ عينَتَهس هٱل لنزفَا ةيٰهِلةَ ٱلْجيمةَ حيمٱلْح قُلُوبِهِم وا۟ ففَرك ٱلَّذِين لعذْ جا

رسولهۦ وعلَ ٱلْمومنين والْزمهم كلمةَ ٱلتَّقْوىٰ وكانُوا۟ احق بِها واهلَها ۚ

وكانَ ٱله بِل شَء عليمۭا
When those who disbelieved had put into their hearts chauvinism - the chauvinism of the time of
ignorance. But Allah sent down His tranquillity upon His Messenger and upon the believers and
imposed upon them the word of righteousness, and they were more deserving of it and worthy of it.
And ever is Allah, of all things, Knowing.
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هٱل ن شَآءا امرجِدَ ٱلْحسٱلْم لَتَدْخُلُن ۖ قا بِٱلْحيءٱلر ولَهسر هٱل دَقلَّقَدْ ص

ءامنين محلّقين رءوسم ومقَصرِين  تَخَافُونَ ۖ فَعلم ما لَم تَعلَموا۟ فَجعل من

دونِ ذَٰلكَ فَتْحۭا قَرِيبا
Certainly has Allah showed to His Messenger the vision in truth. You will surely enter al-Masjid al-
Haram, if Allah wills, in safety, with your heads shaved and [hair] shortened, not fearing [anyone].
He knew what you did not know and has arranged before that a conquest near [at hand].
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َفكۦ ۚ وهّلك ٱلدِّين َلۥ عهظْهِريل قٱلْح دِيندَىٰ وۥ بِٱلْهولَهسر لسرا ٱلَّذِى وه

بِٱله شَهِيدًۭا
It is He who sent His Messenger with guidance and the religion of truth to manifest it over all
religion. And sufficient is Allah as Witness.
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مهىتَر ۖ منَهيب آءمحفَّارِ رْٱل َلع دَّآءشۥٓ اهعم ٱلَّذِينو ۚ هٱل ولسدٌۭ رمحم

نهِم موهۇج ف ماهيمٰنًۭا ۖ سورِضو هٱل نلًۭا متَغُونَ فَضبدًۭا يجۭا سعكر

اثَرِ ٱلسجودِ ۚ ذَٰلكَ مثَلُهم ف ٱلتَّورىة ۚ ومثَلُهم ف ٱنجِيل كزرع اخْرج شَطْـهۥ

فَـازَرهۥ فَٱستَغْلَظَ فَٱستَوىٰ علَ سوقهۦ يعجِب ٱلزراعَ ليغيظَ بِهِم ٱلْفَّار ۗ وعدَ

ٱله ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ منْهم مغْفرةًۭ واجرا عظيمۢا
Muhammad is the Messenger of Allah; and those with him are forceful against the disbelievers,
merciful among themselves. You see them bowing and prostrating [in prayer], seeking bounty from
Allah and [His] pleasure. Their mark is on their faces from the trace of prostration. That is their
description in the Torah. And their description in the Gospel is as a plant which produces its offshoots
and strengthens them so they grow firm and stand upon their stalks, delighting the sowers - so that
Allah may enrage by them the disbelievers. Allah has promised those who believe and do righteous
deeds among them forgiveness and a great reward.

Al-Hujuraat

1

هدَىِ ٱلي نيوا۟ بتُقَدِّم  ۟نُواامء ا ٱلَّذِينهياي يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس

ۭيملع يعمس هنَّ ٱلا ۚ هٱتَّقُوا۟ ٱلۦ ۖ وهولسرو
O you who have believed, do not put [yourselves] before Allah and His Messenger but fear Allah.
Indeed, Allah is Hearing and Knowing.

2

يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟  تَرفَعوا۟ اصوٰتَم فَوق صوتِ ٱلنَّبِ و تَجهروا۟ لَهۥ

بِٱلْقَولِ كجهرِ بعضم لبعضٍ ان تَحبطَ اعمٰلُم وانتُم  تَشْعرونَ
O you who have believed, do not raise your voices above the voice of the Prophet or be loud to him
in speech like the loudness of some of you to others, lest your deeds become worthless while you
perceive not.



3

مهقُلُوب هٱل نتَحٱم كَ ٱلَّذِينئَو۟لا هولِ ٱلسندَ رع مٰتَهوصونَ اغُضي نَّ ٱلَّذِينا

يمظع رجاةٌۭ ورغْفم مىٰ ۚ لَهلتَّقْول
Indeed, those who lower their voices before the Messenger of Allah - they are the ones whose hearts
Allah has tested for righteousness. For them is forgiveness and great reward.

4

انَّ ٱلَّذِين ينَادونَكَ من ورآء ٱلْحجرٰتِ اكثَرهم  يعقلُونَ
Indeed, those who call you, [O Muhammad], from behind the chambers - most of them do not use
reason.

5

ۭيمحر ۭغَفُور هٱلو ۚ مۭا لَّهرانَ خَيَل هِملَيا جتَخْر َّتوا۟ حربص منَّها لَوو
And if they had been patient until you [could] come out to them, it would have been better for them.
But Allah is Forgiving and Merciful.

6

يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ان جآءكم فَاسقۢ بِنَباۢ فَتَبينُوا۟ ان تُصيبوا۟ قَومۢا

يننَٰدِم لْتُما فَعم َلوا۟ عبِحفَتُص ۢٰلَةهبِج
O you who have believed, if there comes to you a disobedient one with information, investigate, lest
you harm a people out of ignorance and become, over what you have done, regretful.

7

هٱل نَٰلو تُّمنرِ لَعمٱ نيرٍۢ مثك ف ميعطي لَو ۚ هٱل ولسر مينَّ فا۟ اولَمٱعو

حبب الَيم ٱيمٰن وزَينَهۥ ف قُلُوبِم وكره الَيم ٱلْفْر وٱلْفُسوق وٱلْعصيانَ ۚ

او۟لَئكَ هم ٱلرٰشدُونَ
And know that among you is the Messenger of Allah. If he were to obey you in much of the matter,
you would be in difficulty, but Allah has endeared to you the faith and has made it pleasing in your
hearts and has made hateful to you disbelief, defiance and disobedience. Those are the [rightly]
guided.
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ۭيمح يملع هٱلةًۭ ۚ ومعنو هٱل نلًۭا مفَض
[It is] as bounty from Allah and favor. And Allah is Knowing and Wise.

9

وان طَآئفَتَانِ من ٱلْمومنين ٱقْتَتَلُوا۟ فَاصلحوا۟ بينَهما ۖ فَانۢ بغَت احدَىهما

علَ ٱخْرىٰ فَقَٰتلُوا۟ ٱلَّت تَبغ حتَّ تَفء الَ امرِ ٱله ۚ فَان فَآءت فَاصلحوا۟

ينطقْسٱلْم بحي هنَّ ٱلا۟ ۖ اطُوقْسادْلِ وا بِٱلْعمنَهيب
And if two factions among the believers should fight, then make settlement between the two. But if
one of them oppresses the other, then fight against the one that oppresses until it returns to the
ordinance of Allah. And if it returns, then make settlement between them in justice and act justly.
Indeed, Allah loves those who act justly.

10

انَّما ٱلْمومنُونَ اخْوةٌۭ فَاصلحوا۟ بين اخَويم ۚ وٱتَّقُوا۟ ٱله لَعلَّم تُرحمونَ
The believers are but brothers, so make settlement between your brothers. And fear Allah that you
may receive mercy.

11

و منْهۭا مرونُوا۟ خَين يا سع من قَوم ۭمقَو خَرسي  ۟نُواامء ا ٱلَّذِينهياي

نسآءۭ من نّسآء عس ان ين خَيرۭا منْهن ۖ و تَلْمزوا۟ انفُسم و تَنَابزوا۟

بِٱلْقَٰبِ ۖ بِىس ٱسم ٱلْفُسوق بعدَ ٱيمٰن ۚ ومن لَّم يتُب فَاو۟لَئكَ هم ٱلظَّٰلمونَ
O you who have believed, let not a people ridicule [another] people; perhaps they may be better
than them; nor let women ridicule [other] women; perhaps they may be better than them. And do
not insult one another and do not call each other by [offensive] nicknames. Wretched is the name of
disobedience after [one's] faith. And whoever does not repent - then it is those who are the
wrongdoers.
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و ۖ ۭثْما ٱلظَّن ضعنَّ با ٱلظَّن نۭا ميرثوا۟ كبتَننُوا۟ ٱجامء ا ٱلَّذِينهياي

تَجسسوا۟ و يغْتَب بعضم بعضا ۚ ايحب احدُكم ان ياكل لَحم اخيه ميتًۭا

ۭيمحر ۭابتَو هنَّ ٱلا ۚ هٱتَّقُوا۟ ٱلو ۚ وهتُمرِهَف
O you who have believed, avoid much [negative] assumption. Indeed, some assumption is sin. And
do not spy or backbite each other. Would one of you like to eat the flesh of his brother when dead?
You would detest it. And fear Allah; indeed, Allah is Accepting of repentance and Merciful.

13

يايها ٱلنَّاس انَّا خَلَقْنَٰم من ذَكرٍۢ وانثَ وجعلْنَٰم شُعوبۭا وقَبآئل لتَعارفُوا۟ ۚ

ۭخَبِير يملع هنَّ ٱلا ۚ متْقَىا هندَ ٱلع ممركنَّ اا
O mankind, indeed We have created you from male and female and made you peoples and tribes
that you may know one another. Indeed, the most noble of you in the sight of Allah is the most
righteous of you. Indeed, Allah is Knowing and Acquainted.

14

دْخُلا يلَمنَا ولَمسا۟ ان قُولُوَٰلنُوا۟ ومتُو نَّا ۖ قُل لَّمامء ابرعقَالَتِ ٱ ۞

ٱيمٰن ف قُلُوبِم ۖ وان تُطيعوا۟ ٱله ورسولَهۥ  يلتْم من اعمٰلم شَيـا ۚ انَّ

يمحر ۭغَفُور هٱل
The bedouins say, "We have believed." Say, "You have not [yet] believed; but say [instead], 'We
have submitted,' for faith has not yet entered your hearts. And if you obey Allah and His Messenger,
He will not deprive you from your deeds of anything. Indeed, Allah is Forgiving and Merciful."

15

هِمٰلومدُوا۟ بِاٰهجوا۟ وتَابري لَم ۦ ثُمهولسرو هنُوا۟ بِٱلامء نُونَ ٱلَّذِينموا ٱلْمنَّما

وانفُسهِم ف سبِيل ٱله ۚ او۟لَئكَ هم ٱلصٰدِقُونَ
The believers are only the ones who have believed in Allah and His Messenger and then doubt not
but strive with their properties and their lives in the cause of Allah. It is those who are the truthful.
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لِب هٱلضِ ۚ ورٱ ا فمٰتِ وٰومٱلس ا فم لَمعي هٱلو مبِدِين هونَ ٱلمّلتُعا قُل

ۭيملع ءَش
Say, "Would you acquaint Allah with your religion while Allah knows whatever is in the heavens and
whatever is on the earth, and Allah is Knowing of all things?"

17

يمنُّونَ علَيكَ انْ اسلَموا۟ ۖ قُل  تَمنُّوا۟ علَ اسلَٰمم ۖ بل ٱله يمن علَيم انْ

ينٰدِقص نتُمن كا ٰنيمْل مدَىه
They consider it a favor to you that they have accepted Islam. Say, "Do not consider your Islam a
favor to me. Rather, Allah has conferred favor upon you that He has guided you to the faith, if you
should be truthful."

18

انَّ ٱله يعلَم غَيب ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۚ وٱله بصيرۢ بِما تَعملُونَ
Indeed, Allah knows the unseen [aspects] of the heavens and the earth. And Allah is Seeing of what
you do.

Qaaf

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم ق ۚ وٱلْقُرءانِ ٱلْمجِيدِ
Qaf. By the honored Qur'an...

2

جِيبع ءَٰذَا شونَ هرٰفْٱل فَقَال منْهم ۭنذِرم مهآءن جا۟ اوجِبع لب
But they wonder that there has come to them a warner from among themselves, and the
disbelievers say, "This is an amazing thing.

3

اءذَا متْنَا وكنَّا تُرابۭا ۖ ذَٰلكَ رجعۢ بعيدٌۭ
When we have died and have become dust, [we will return to life]? That is a distant return."



4

قَدْ علمنَا ما تَنقُص ٱرض منْهم ۖ وعندَنَا كتَٰب حفيظٌۢ
We know what the earth diminishes of them, and with Us is a retaining record.

5

رِيجرٍۢ مما ف مفَه مهآءا جلَم قوا۟ بِٱلْحذَّبك لب
But they denied the truth when it came to them, so they are in a confused condition.

6

ۢوجن فُرا ما لَهما ونَّٰهزَيا ونَٰهنَيب فيك مقَهفَو آءمٱلس َلا۟ اونظُري فَلَما
Have they not looked at the heaven above them - how We structured it and adorned it and [how] it
has no rifts?

7

ۢهِيجب ۭجزَو لن كا ميهتْنَا فنۢباو ٰسوا ريهنَا فلْقَياا ونَٰهدَدم ضرٱو
And the earth - We spread it out and cast therein firmly set mountains and made grow therein
[something] of every beautiful kind,

8

تَبصرةًۭ وذِكرىٰ لل عبدٍۢ منيبٍۢ
Giving insight and a reminder for every servant who turns [to Allah].

9

ونَزلْنَا من ٱلسمآء مآءۭ مبٰركۭا فَانۢبتْنَا بِهۦ جنَّٰتٍۢ وحب ٱلْحصيدِ
And We have sent down blessed rain from the sky and made grow thereby gardens and grain from
the harvest

10

وٱلنَّخْل باسقَٰتٍۢ لَّها طَلْعۭ نَّضيدٌۭ
And lofty palm trees having fruit arranged in layers -
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وجكَ ٱلْخُرذَٰلتًۭا ۚ كيلْدَةًۭ مۦ بنَا بِهييحاادِ ۖ وبلْعِّزْقًۭا لر
As provision for the servants, and We have given life thereby to a dead land. Thus is the
resurrection.

12

ودثَمو ِسٱلر ٰبحصاو ۢنُوح مقَو ملَهقَب تذَّبك
The people of Noah denied before them, and the companions of the well and Thamud

13

ۢٰنُ لُوطخْوانُ ووعرفو ۭادعو
And 'Aad and Pharaoh and the brothers of Lot

14

واصحٰب ٱية وقَوم تُبعۢ ۚ كلۭ كذَّب ٱلرسل فَحق وعيدِ
And the companions of the thicket and the people of Tubba'. All denied the messengers, so My
threat was justly fulfilled.

15

افَعيِينَا بِٱلْخَلْق ٱولِ ۚ بل هم ف لَبسٍۢ من خَلْقۢ جدِيدٍۢ
Did We fail in the first creation? But they are in confusion over a new creation.

16

لبح نم هلَيا بقْرا ننَحۥ ۖ وهۦ نَفْسبِه وِسسا تُوم لَمنَعو ٰننسلَقَدْ خَلَقْنَا ٱو

ٱلْورِيدِ
And We have already created man and know what his soul whispers to him, and We are closer to him
than [his] jugular vein

17

اذْ يتَلَقَّ ٱلْمتَلَقّيانِ عن ٱلْيمين وعن ٱلشّمالِ قَعيدٌۭ
When the two receivers receive, seated on the right and on the left.



18

ما يلْفظُ من قَولٍ ا لَدَيه رقيب عتيدٌۭ
Man does not utter any word except that with him is an observer prepared [to record].

19

وجآءت سرةُ ٱلْموتِ بِٱلْحق ۖ ذَٰلكَ ما كنت منْه تَحيدُ
And the intoxication of death will bring the truth; that is what you were trying to avoid.

20

ونُفخَ ف ٱلصورِ ۚ ذَٰلكَ يوم ٱلْوعيدِ
And the Horn will be blown. That is the Day of [carrying out] the threat.

21

وجآءت كل نَفْسٍۢ معها سآئقۭ وشَهِيدٌۭ
And every soul will come, with it a driver and a witness.

22

لَّقَدْ كنت ف غَفْلَةۢ من هٰذَا فَشَفْنَا عنكَ غطَآءكَ فَبصركَ ٱلْيوم حدِيدٌۭ
[It will be said], "You were certainly in unmindfulness of this, and We have removed from you your
cover, so your sight, this Day, is sharp."

23

وقَال قَرِينُهۥ هٰذَا ما لَدَى عتيدٌ
And his companion, [the angel], will say, "This [record] is what is with me, prepared."

24

الْقيا ف جهنَّم كل كفَّارٍ عنيدٍۢ
[Allah will say], "Throw into Hell every obstinate disbeliever,

25

منَّاعۢ لّلْخَيرِ معتَدٍۢ مرِيبٍ
Preventer of good, aggressor, and doubter,



26

ٱلَّذِى جعل مع ٱله الَٰها ءاخَر فَالْقياه ف ٱلْعذَابِ ٱلشَّدِيدِ
Who made [as equal] with Allah another deity; then throw him into the severe punishment."

27

۞ قَال قَرِينُهۥ ربنَا مآ اطْغَيتُهۥ ولَٰن كانَ ف ضلَٰلۭ بعيدٍۢ
His [devil] companion will say, "Our Lord, I did not make him transgress, but he [himself] was in
extreme error."

28

قَال  تَخْتَصموا۟ لَدَى وقَدْ قَدَّمت الَيم بِٱلْوعيدِ
[Allah] will say, "Do not dispute before Me, while I had already presented to you the warning.

29

ما يبدَّل ٱلْقَول لَدَى ومآ انَا۠ بِظَلَّٰمۢ لّلْعبِيدِ
The word will not be changed with Me, and never will I be unjust to the servants."

30

يوم نَقُول لجهنَّم هل ٱمتََتِ وتَقُول هل من مزِيدٍۢ
On the Day We will say to Hell, "Have you been filled?" and it will say, "Are there some more,"

31

وازْلفَتِ ٱلْجنَّةُ للْمتَّقين غَير بعيدٍ
And Paradise will be brought near to the righteous, not far,

32

ۢيظفابٍ حوا لدُونَ لا تُوعٰذَا مه
[It will be said], "This is what you were promised - for every returner [to Allah] and keeper [of His
covenant]

33

من خَش ٱلرحمٰن بِٱلْغَيبِ وجآء بِقَلْبٍۢ منيبٍ
Who feared the Most Merciful unseen and came with a heart returning [in repentance].



34

ٱدخُلُوها بِسلَٰمۢ ۖ ذَٰلكَ يوم ٱلْخُلُودِ
Enter it in peace. This is the Day of Eternity."

35

لَهم ما يشَآءونَ فيها ولَدَينَا مزِيدٌۭ
They will have whatever they wish therein, and with Us is more.

36

وكم اهلَنَا قَبلَهم من قَرنٍ هم اشَدُّ منْهم بطْشًۭا فَنَقَّبوا۟ ف ٱلْبِلَٰدِ هل من

محيصٍ
And how many a generation before them did We destroy who were greater than them in [striking]
power and had explored throughout the lands. Is there any place of escape?

37

انَّ ف ذَٰلكَ لَذِكرىٰ لمن كانَ لَهۥ قَلْب او الْقَ ٱلسمع وهو شَهِيدٌۭ
Indeed in that is a reminder for whoever has a heart or who listens while he is present [in mind].

38

ولَقَدْ خَلَقْنَا ٱلسمٰوٰتِ وٱرض وما بينَهما ف ستَّة ايامۢ وما مسنَا من لُّغُوبٍۢ
And We did certainly create the heavens and earth and what is between them in six days, and there
touched Us no weariness.

39

فَٱصبِر علَ ما يقُولُونَ وسبِح بِحمدِ ربِكَ قَبل طُلُوع ٱلشَّمسِ وقَبل ٱلْغُروبِ
So be patient, [O Muhammad], over what they say and exalt [Allah] with praise of your Lord before
the rising of the sun and before its setting,

40

ومن ٱلَّيل فَسبِحه وادبٰر ٱلسجودِ
And [in part] of the night exalt Him and after prostration.
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وٱستَمع يوم ينَادِ ٱلْمنَادِ من مانٍۢ قَرِيبٍۢ
And listen on the Day when the Caller will call out from a place that is near -

42

وجٱلْخُر موكَ يذَٰل ۚ قةَ بِٱلْححيونَ ٱلصعمسي موي
The Day they will hear the blast [of the Horn] in truth. That is the Day of Emergence [from the
graves].

43

يرصنَا ٱلْملَياو يتنُمۦ ونُح ننَّا نَحا
Indeed, it is We who give life and cause death, and to Us is the destination

44

ۭيرسنَا يلَيع شْركَ حۭا ۚ ذَٰلاعرس منْهع ضرٱ تَشَقَّق موي
On the Day the earth breaks away from them [and they emerge] rapidly; that is a gathering easy for
Us.

45

خَافن يانِ مءبِٱلْقُر رارٍۢ ۖ فَذَكبهِم بِجلَيع نتآ امقُولُونَ ۖ وا يبِم لَمعا ننَّح

وعيدِ
We are most knowing of what they say, and you are not over them a tyrant. But remind by the
Qur'an whoever fears My threat.

Adh-Dhaariyat

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم وٱلذَّٰرِيٰتِ ذَروۭا
By those [winds] scattering [dust] dispersing

2

فَٱلْحٰملَٰتِ وِقْرۭا
And those [clouds] carrying a load [of water]



3

فَٱلْجٰرِيٰتِ يسرۭا
And those [ships] sailing with ease

4

فَٱلْمقَسمٰتِ امرا
And those [angels] apportioning [each] matter,

5

ۭادِقدُونَ لَصا تُوعنَّما
Indeed, what you are promised is true.

6

ۭعٰقلَو نَّ ٱلدِّيناو
And indeed, the recompense is to occur.

7

وٱلسمآء ذَاتِ ٱلْحبكِ
By the heaven containing pathways,

8

انَّم لَف قَولٍۢ مخْتَلفٍۢ
Indeed, you are in differing speech.

9

يوفَكُ عنْه من افكَ
Deluded away from the Qur'an is he who is deluded.

10

قُتل ٱلْخَرٰصونَ
Destroyed are the falsifiers



11

ٱلَّذِين هم ف غَمرةۢ ساهونَ
Who are within a flood [of confusion] and heedless.

12

ٱلدِّين موانَ ييلُونَ اـسي
They ask, "When is the Day of Recompense?"

13

يوم هم علَ ٱلنَّارِ يفْتَنُونَ
[It is] the Day they will be tormented over the Fire

14

ذُوقُوا۟ فتْنَتَم هٰذَا ٱلَّذِى كنتُم بِهۦ تَستَعجِلُونَ
[And will be told], "Taste your torment. This is that for which you were impatient."

15

انَّ ٱلْمتَّقين ف جنَّٰتٍۢ وعيونٍ
Indeed, the righteous will be among gardens and springs,

16

يننسحكَ مذَٰل لانُوا۟ قَبك منَّها ۚ مهبر مهاتَىآ ءم ذِيناخء
Accepting what their Lord has given them. Indeed, they were before that doers of good.

17

كانُوا۟ قَليلًۭا من ٱلَّيل ما يهجعونَ
They used to sleep but little of the night,

18

وبِٱسحارِ هم يستَغْفرونَ
And in the hours before dawn they would ask forgiveness,



19

ومرحٱلْمو لآئلسّل ۭقح هِمٰلوما فو
And from their properties was [given] the right of the [needy] petitioner and the deprived.

20

يننوقلْمّل ۭٰتايضِ ءرٱ فو
And on the earth are signs for the certain [in faith]

21

وف انفُسم ۚ افََ تُبصرونَ
And in yourselves. Then will you not see?

22

وف ٱلسمآء رِزْقُم وما تُوعدُونَ
And in the heaven is your provision and whatever you are promised.

23

فَوربِ ٱلسمآء وٱرضِ انَّهۥ لَحقۭ مثْل مآ انَّم تَنطقُونَ
Then by the Lord of the heaven and earth, indeed, it is truth - just as [sure as] it is that you are
speaking.

24

ينمرٱلْم يمٰهربفِ ايض دِيثكَ حتَىا له
Has there reached you the story of the honored guests of Abraham? -

25

اذْ دخَلُوا۟ علَيه فَقَالُوا۟ سلَٰمۭا ۖ قَال سلَٰمۭ قَومۭ منرونَ
When they entered upon him and said, "[We greet you with] peace." He answered, "[And upon you]
peace, [you are] a people unknown.

26

ۢينمس ۢلجبِع آءۦ فَجهلها َلاغَ افَر
Then he went to his family and came with a fat [roasted] calf



27

فَقَربهۥٓ الَيهِم قَال ا تَاكلُونَ
And placed it near them; he said, "Will you not eat?"

28

ۢيملع بِغُلَٰم وهشَّربو ۖ تَخَف  ۟يفَةًۭ ۖ قَالُواخ منْهم سجوفَا
And he felt from them apprehension. They said, "Fear not," and gave him good tidings of a learned
boy.

29

ۭيمقوزٌ عجع قَالَتا وههجو تفَص ۢةرص ۥ فتُهارلَتِ ٱمقْبفَا
And his wife approached with a cry [of alarm] and struck her face and said, "[I am] a barren old
woman!"

30

يملٱلْع يمٱلْح وۥ هنَّهكِ ۖ ابر كِ قَالذَٰلقَالُوا۟ ك
They said, "Thus has said your Lord; indeed, He is the Wise, the Knowing."
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